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AUTHENTIC VIDEO MATERIALS IN THE PRACTICAL
LESSONS OF ENGLISH

The fast development of innovation has brought numerous
advancements to instruction, especially within the instructing of languages.
In addition to textbooks and other activities, foreign language teachers
use a variety of audiovisual tools to create successful classrooms. In this
article attempts to explore the purpose of using video in English as a foreign
language classroom and discussed the benefits of using authentic video
materials when teaching a foreign language. The features of working with
authentic video materials are also considered. According to the author
of the article, authentic video materials allow students to improve their
speech comprehension skills and enter into a discussion. Also, special
attention is paid to the selection of video materials that may be interesting,
understandable and relevant to the modern reality of a foreign language
society. The article emphasizes the broad possibilities of Internet resources.
Authentic video materials stimulate interest and also expand students’
knowledge of the linguistic characteristics of the target language. The use
of authentic video materials in teaching a foreign language opens up great
opportunities for teachers and students to master the language.

Keywords: video material, authentic video materials, foreign
language, authenticity, skills.

Introduction

During the past decades, teaching a foreign language has gained much
more attention in most countries around the world. As a result looking for fitting
and compelling instructing materials involves extraordinary space of educates
considering. Therefore, most of the language teachers think whether it is enough
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to teach the language using the course book tasks, which are regarded artificial
because they are designed for teaching purposes only, or if they should adopt
using authentic materials to scaffold learners learning process in general and
develop writing skills in particular. Subsequently, when students are concerned
with making a difference their students to create composing aptitudes, they ought
to think approximately strategies of instructing being utilized and materials being
instructed to students. Writing tasks should provide learners with a high level of
independence when writing in a foreign language in a real life context, which in
turn means, using actual authentic materials. Within the supposition of Russian
methodologists, authentic materials are materials that «native speakers create for
native speakers, that’s unique writings made for genuine conditions» [1].

Materials and methods

Larsen Freeman states that one of the characteristics of communicative
dialect educating is using authentic video materials [2]. Recently, using authentic
materials in teaching English in ESL classes, gained much attention from teachers.
Moreover, states that these days there are a part of voices recommending that
English language displayed to the students within the classroom, ought to be
authentic in arrange to upgrade students’ learning handle. There are numerous
references to authentic materials in ELT writing. Talks about are still seething on
why they ought to or not be included in lessons, and how they are to be utilized or
best abused. Reading such literature, it is obvious that those authors who support
to use of the authentic materials have one thought in common: ‘exposure’, or in
other words, the advantage students get from being uncovered to the dialect in
authentic materials. Really there are a part of etymologists, who energize the utilize
of authentic materials in instructing since of their positive impacts on students.
According to Carter & Nunan authentic materials are the kind of «texts» that are
not designed for «teaching» [3].

Different studies on the application of recordings at the English lessons
demonstrate their effectiveness, and hence, numerous researchers suggest using
this activity on progressing premise. Students acquire a foreign language when
they actuate their foundation information of the world and its concepts, talk, as
well as the language system.

The best quality of any video, being a programme or a movie, is grabing the
viewer’s attention and evoking different emotions, so that everybody will definitely
remember what he/she has watched and, at the same time, subconsciously enrich
English vocabulary, consisting of lexis used on the video. Authentic video aids
can be used at the English lesson to:

— draw in students’ attention;

— motivate and inspire;
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— give substance and information;

— relate substance to genuine world applications.

The researcher R. A. Berk notices the foremost appropriate sources from
which to choose recordings for a university’s foreign lessons [4]:

— Movies based on cult classics, Oscar victors, as well as most recent and
popular ones;

— TV-programmes, well-suited for the college age bunches of individuals
and their specialities;

— YouTube recordings (corresponding to the students’ specialty and the
topic of the lesson);

—That are top-rated or most regularly viewed.

For each lesson, a teacher ought to select a appropriate video that would be a
important adjuvant to the teaching-learning handle. In arrange to do so, the taking
after criteria of video choice must be taken into consideration: socio-demographic
characteristics of students (age, level of the English dialect information); the
structure of a video (length, genuineness, pertinence to the lesson’s point, number
of characters on it).

There are many ways to use videos in an English lesson. The main ones are:

1 Select a video or a part of a motion picture / program etc. to present to
students a concept or handle, which is to be studied;

2 Provide students with guidelines or discourse questions so that they
understand what details to pay special attention to during the viewing;

3 Set a time for reflection on what was seen,;

4 Briefly present the video to emphasize the goal;

5 It may be possible to stop the video at any point to highlight some moment
or replay the audiovisual aid for a particular in-class activity;

6 Play the video or the fragment;

7 Organize an active learning activity to interact on certain issues or concepts
in the clip;

8 Promote assist dialog in little and/or huge bunches concerning the observed
material.

In this way, authentic video materials can be successfully utilized in
educating different sorts of discourse movement, as well as for the improvement
of certain language abilities of students. To summarize, it ought to be noted that
seeing authentic video materials in practical English lessons permits students to
set up a correspondence between visual and sound pictures within the setting of
certain circumstances. In this way, the using of authentic video materials ensures
the integration of information, abilities and skills procured in viable works out.
Considering that for the effective advancement of language aptitudes, a instrument
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is required that empowers the visual and auditory centers of the student to act,
affecting the method of absorbing and memorizing data, it can be contended that
the video materials completely meet these prerequisites.

Results and discussion

In arrange to reach the lesson’s target, it is vital to make a grouping of
interrelating exercises (opening, sequencing and closing). At the opening stage
a teacher can ask questions to develop ideas related to the topic or assess the
students’ background knowledge of a particular process or concept, concerning
their speciality; use brainstorming and debates; ask students to write a brief test, but
the best way to attract students’ attention is to show a video or a short fragment of
some movie or programme related to the lesson’s theme. Hence, exercises of the
sequencing portion of the lesson ought to be skillfully associated with the video
displayed within the opening portion. Another authentic video materials may be
included at this stage as well, which is able encourage extend the understanding
of the subject and facilitate faster accomplishment of the lesson’s objectives.
Videos may moreover play a crucial part at the ultimate, closing arrange. Authentic
video materials offer assistance not as it were make clearer understanding of what
students are learning, but moreover recognizably move forward their English
lexicon, getting illustrations of the utilize of the considered words and expressions
in their authentic environment, i.e. within the «living» learning. And what is more
important, videos offer assistance to form trusting and calm environment, and as
a result, set up fruitful collaboration of students, as well as the teacher-students
relationship.

Conclusion

Summing up we can say that in this article features and the role of authentic
videos in teaching English at the lesson have been discussed. In particular, the
impact of varying authentic video materials on students and their work at a foreign
language lesson is decided. The most consideration has been paid to the benefits
and essential ways of using authentic video materials for the English language
learning and educating, particularly at the English lesson. Important components
of this work are the identified criteria of authentic video materials choice, purposes
of varying media materials application within the classroom, and the foremost
fitting sources from which to choose videos for a university’s outside lessons.

Hence, video materials are a motivational premise for students, stimulate
intrigued in learning a foreign language, and contribute to the arrangement of a
person’s socio-cultural competence. They outwardly illustrate the subject being
considered, permit students to analyze the data gotten around interaction within
the condition of finding the target dialect within the country, conjointly permit
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them to urge familiar with the issues and different circumstances of foreign
language communication.
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HIETEJ TIJII HPAKTUKAJIBIK CABAFBIHIAFbI
AYTEHTTIK BEMHE MATEPUAJIJIAP

Hnnosayusinwiy KapKbiHObL 0amybl OKbIMy2a KONme2en Hcemicmikmep
anvin Kenoi, acipece uemen mindepoi okvimy asicvinoa. Byn maxkanaoa
wemen Milin OKblmMy Ke3iHOe aymeHmmik OeliHe Mamepuanoaposl
natoaianyObly apmulKWbLIbIKMAPbl MAIKbLIAHOb. Byn maxanada
wemen Milin OKblMy Ke3iHOe aymeHmmik OeliHe mMamepuaiodapobsl
natoananyovly apmolKublibikmapsl atmoliadvl. CoHOau-ax aymesmmix
Oetine MamepuanoapmeH JHCymvic icmey epekuienikmepi Kapacmulpulidobl.
Maxana aemopuinbly aumyvinia, aymesmmik Oetine mamepuanoap
cmyOdenmmepee coiliey, myciHy 0az20blIapblH JHCemiiodipyee JHCoHe
nikipmanacka mycyze MymxinOik 6epedi. CoHOau-axK, Kbl3blKmbl,
MYCIHIKMI JicoHe wem MIiNOIK KO2AMHbIY KaA3ipei WblHObI2bIHA COlKEC
Kenemin Oetine Mamepuanidapobl mayoayaa epekuie Ha3ap ayoapuliaobl.
Maxanaoa Hnmepnem pecypcmapulibly Key MYMKIHOIKmepi aman
Kepcemineen. Aymenmmi 6Oelihe mamepuanoap cmyoenmmepoiy oKyaa
KbI3bl2YUbLIbIKMAPLIH aPMMblpadbl, COHLIMEH Kamap cmyoeHmmepoiy
wemesn MINIHIY JTUHSGUCMUKANBIK epeKuelikmepi mypanvl OLiMOepin
xeneumedi. [llemen minin okeimyoa aymenmmi Oetine Mamepuanoapobvl
KOIOAHy My2animoep MeH cmyodenmmepee wemei miiin Meyeepyze yiKeH
MYMKIHOIKMep auiaowl.

Kinmmi ce30ep: 6eiine mamepuan, aymenmmix Oeline mamepuar,
wemen miii, aymeHmminix, 0azovl.
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AYTEHTUYHBIE BUJIEOMATEPHUAJIBI HA TIPAKTUYECKHUX
YPOKAX AHIJIMIMCKOI' O SI3bIKA

Bvicmpoe pazsumue unnosayuii npugeno Kk MHO20YUCTEHHBIM
VAYUMEHUAM 6 00yueHuu, ocobeHHo 6 obyuenuu azvikam. Iomumo
VUEOHUKOB U OPY2UX 3aHAMUL, YHUNEt UHOCHPAHHBIX S3bIKOG UCHONb3VIOM

35



TopaiirsipoB yHUBepcuTeTiHIH Xabapiubicsl, ISSN 2710-2661 ITedazozuxanvix cepusicol Ne 2. 2021

PpasauuHble ayouo8u3yaibHble UHCIMPYMEHMbl 05 CO30AHUSL YCHEUHBIX
KAACCHbIX KOMHam. B amoil cmambe npeonpunsama nonvimka u3yuums
yeb UCNOIb308AHUA 6U0E0 HA AHSTUNICKOM SI3bIKe 8 Kauecmee YPoKd
UHOCMPAHHO20 A3bIKA U 0OCYHCOAIOMCA NPEUMYECNEA UCTOTb306AHU
AyMeHmMUYHbIX 6UO0COMAMepUanos npu 06yUeHuu UHOCMPAHHOMY
A3bIKY. Paccmompenvt ocobennocmu pabomsl ¢ aymeHmuuHbIMU
suoeomamepuaramu. Ilo crosam asmopa cmamvu, aymeHmuuHble
sUOCOMAMEPUATBL NO3BOTAIOM YUAWUMCS YIIVHUUMb NOHUMAHUE Deyu U
scmynums 8 ouckyccuio. Taxace ocoboe eHumanue yoensiencs omoopy
sUOCOMAMEPUATIO8, KOMOPble MO2ym Oblib UHMEPECHIMU, NOHAMHbIMIU
U COOMEemcmeyWUMU COBPEMEHHON PealbHOCMU UHOA3bIYHOZO
obwecmea. B cmamve noouepkusaromces wupoxue 603MOHCHOCMU
Hnmepnem-pecypcos. Aymenmuunvie 61u0eoMamepuanbl Crmumyaupyom
UHmMepec, a MmaKdce pacuiupsion 3HAHUA Y4Auuxcst 0 TUHSBUCTHUYECKUX
Xapaxkmepucmukax uzyuaemoeo asvika. Mcnoavsosanue aymenmuuHvlx
BUACOMAMEPUANO8 NPU 00YUEHUU UHOCPAHHOMY A3bIK)Y OMKPbIBAem nepeo
VUUMENAMU U YHEeHUKAMU OOTbLUIUE 803MONCHOCTIU 0I5 08TAOEHUS A3bIKOM.

Kmrouesvie cnosa: sudeomamepuan, aymenmuuHble 8UO€0 MAMEPUATDL,
UHOCMPAHHBIIL A3bIK, AYMEHMUYHOCTb, YMEHUe.
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